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Betreft:  klacht in verband met Franstalige kennisgeving van het kadastraal inkomen 
 
  
 
Meneer de voorzitter, 
 
In zitting van 21 september 2018 onderzocht de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT), in 
verenigde afdelingen, een klacht ingediend tegen de FOD Financiën  betreffende het feit dat de 
Algemene Administratie Patrimoniumdocumentatie in het dossier MEOW-2018-DD-00548524 
een Franstalige kennisgeving van het kadastraal inkomen heeft gestuurd aan een vennootschap, 
hoewel de statuten van die vennootschap zijn opgemaakt in het Nederlands. 
 
In uw brief van 29 juni 2018 deelde u het volgende standpunt mee:  
 
“De drie kennisgevingen van het kadastraal inkomen met datum op 25 mei 2018 (…) werden 
inderdaad verkeerdelijk in de Franse taal opgesteld.  
 
Het aanmaken en versturen van de kennisgevingen van het kadastraal inkomen is een 
geautomatiseerd proces. De administratie heeft vastgesteld dat deze kennisgevingen voor 
onroerende goederen gelegen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest systematisch in het Frans 
worden opgesteld wanneer deze eigenaar een rechtspersoon betreft. Het gaat hier om een 
technisch probleem in de toepassing die deze kennisgevingen genereert. Ik zal erop toezien dat 
deze programmeringsfout wordt rechtgezet. 
 
Op 25 juni 2018 werd aan de bevoegde dienst de opdracht gegeven om aan de (betrokken 
vennootschap) drie manueel opgestelde Nederlandstalige kennisgevingen van het kadastraal 
inkomen toe te zenden.” 
 

* 
*     * 

 
De Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie van de FOD Financiën is een 
centrale dienst in de zin van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op 
het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT). 
 



Overeenkomstig artikel 41 SWT maken de centrale diensten voor hun betrekkingen met de 
particulieren gebruik van die van de drie landstalen (Nederlands, Frans en Duits) waarvan de 
betrokkenen zich hebben bediend. Enkel aan de private bedrijven die gevestigd zijn in het 
homogeen Nederlands of Frans taalgebied, wordt in de taal van het gebied geantwoord. 
Aangezien het betrokken privaat bedrijf gevestigd is in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad 
dient gebruik te worden gemaakt van de taal waarvan het privaat bedrijf zich heeft bediend. 
 
Wanneer de centrale dienst de taal van de particulier kent, heeft hij de verplichting om deze taal 
te gebruiken. Wanneer de centrale dienst deze taal niet kent en het privaat bedrijf gevestigd is in 
het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad, dient het betrokken document opgesteld te zijn in het 
Nederlands en het Frans (VCT 20 maart 2009, nr. 40.108).  
 
Conform de vaste rechtspraak van de VCT moeten de diensten zich ertoe inspannen de 
taalaanhorigheid van de particulieren waartoe zij zich richten, te achterhalen (VCT 10 mei 
2001, nrs. 32.239 en 32.245-32.278). In casu, had de Algemene Administratie 
Patrimoniumdocumentatie dit kunnen doen door te onderzoeken in welke taal de statuten van 
het privaat bedrijf waren opgesteld. 
 
Op basis van het voorgaande is de klacht ontvankelijk en gegrond. 
 
De VCT neemt akte van het feit dat u de opdracht hebt gegeven om de programmeringsfout 
recht te zetten en om aan het betrokken bedrijf de kennisgevingen in het Nederlands toe te 
zenden. 
 
Hoogachtend, 
 
 
 
                De Voorzitter, 
 
 


	Meneer de voorzitter,

